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The article examines the process of primary and secondary reception in Italy of the work
of the Chinese medieval poetess Li Qingzhao, whose works are experiencing a real revival
in modern China and are increasingly appearing in various anthologies of Chinese poetry.
The analysis of the process of reception of medieval Chinese lyric poetry carried out in
the article proves that Italy demonstrates a Western worldview radically different from the
Asian one and a corresponding way of assimilating other literature. The study of a special
form of reception — the perception of a non-national work is impossible without taking into
consideration one of the fundamental principles of receptive aesthetics — the “principle of
the history of influence”, which provides an analysis of the history of artistic phenomena
in non-national culture, which is necessary to understand the true meaning of the artistic
phenomenon. Almost inaccessible materials that have been collected in Shanghai and Rome
have been used in the research. Anna Bujatti’s collection of translations “Come in sogno”,
A. Bellettato’s book “I versi di pura giada di Li Qingzhao” that has been found in the library
at the Casamari Abbey (Italy), and the book of S. Sabbadini and L. Chen “Una fragranza
nell’aria” become the object of scientific comprehension. Analysis of the first Italian transla-
tions of Li Qingzhao, carried out in 1996 by Anna Bujatti in the collection “Come in sogno”,
allows us to consider this book as an example of an integration type of interliterary ties,
which results in the inclusion of this new text, which is not identical to the Chinese original,
as an independent artistic phenomenon in the context of the perceiving Italian literature and
influenced its further development. Various forms of secondary reception of Yi An’s lyrics
in Italian translations-variations by Angelo Bellettato, translations-commentaries by Sergio
Sabbadini and Lei Chen, the educational work of Renzo Cremona as an organizer of reading
conferences-evenings dedicated to Chinese medieval lyric poetry indicates the interest of
contemporary figures of Italian culture in Chinese poetry and about the prospects of further
“entry” of Li Qingzhao’s lyrics into the literary and cultural space of Europe, which in some
way will contribute to the development of dialogue between cultures of West and East.
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ITAJINCBKA PEIEIIIIA JIPUKHA JII HIHYKAO
A. B. Karawnuxosa

VY crarTi po3nIAIaEThCs NMPOIeC MEPBUHHOT Ta BTOPUHHOT ITANIHCHKOT pelentIii TBop-
4OCTi KHTaHChKOi cepeanpoBiuHOi oerecu Jli L{iHwkao, TBopu sikoi y cyuacHomy Kwurai
MIEPEKUBAIOTH CIIPABKHE BIAPOPKEHHS 1 BCE YaCTille 3’ SBISIOTHCSA Y PI3HUX aHTOJIOTIAX
KHTaHCBhKOT JIIPUKH. 3MIMCHEHWA Y CTATTI aHAI3 MPOIeCy pelerilii cepenHboBiuHOl KH-
TalChKOI JIPUKH JTOBOIUTH, IO [Taisi IEMOHCTPYE KapAHHAIBHO BiIMIHHE BiJl a31iCHKOTO
3aXiJJHOEBPOTICHCHKE CBITOOAYEHHS 1 BIAMOBIIHMN HOMYy CHOCiO 3aCBOEHHSI iHIIOI JIiTepa-
Typu. BuBueHHs 0cOOMMBOI (hOpMH perienilii — CIpUHHATTS IHOHAIIOHATILHOTO TBOPY — He-
MOXIIMBE 03 ypaxyBaHHS OJJHOTO 3 OCHOBOIIOJOXXHHX TPHHIMIIB PELENTUBHOT €CTETHKU
— IPUHIMITY 1CTOPIi BIUTMBY», KHU Tiepenbadae aHami3 icTopii BXOMKCHHS XyI0XKHBOTO
(heHOMEHY /10 IHOHAIIOHATILHOI KYJIBTYPH, HEOOXITHHI ISl PO3YMIHHS CIIPaBKHBOTO CEH-
Cy XYIOXHBOTO SBHINA. AHaJi3 HEBIJOMUX B YKpaiHi iTalidChKUX TBOPIB, HAIMCAHUX Y
TPETHOMY THCSIUONITTI, JJO3BOJIMB BHSBHTH XapaKTep BIUIMBY JIPUKH CEPEIHHOBIYHOI KH-
TalChKOI TTOETECH Ha CyJacHY ITAMKMCHKY JIiTepaTypy. Y JAOCTIKSHHI BUKOPHCTOBYBAJIHACS
Maiike He AO0CTyIHI Matepiaid, 3i0pani B Illanxai Ta Pumi. O6’€KTOM HayKOBOTO OCMUC-
JIeHH € 30ipka nepekianiB AHHU byifaTTi «Come in sogno», kaura A. Benerraro «I versi
di pura giada di Li Qingzhao», sy Oymno 3HaiieHo B 6i0miorerti abarctea Kazamapi (ITais),
i kaura C. Ca66amini ta JI. Yena «Una fragranza nell’aria». AHaii3 nepIimx iTamicbKuX
nepeknamiB v Jli [liHwkao, 3miiichenux y 1996 p. Annoro byitarti B 30ipHUKY «Come in
SOZNO0Y, O3BOJISIE PO3MIISAAATH IF0 KHUTY SIK MPHUKJIAJ IHTErPaIlifHOTO THITY MIKJIITeparyp-
HHX 3B’S3KiB, PE3y/ITATOM YOT0O € BKJIIOYEHHS [[bOT0 HEiJCHTHYHOTO KUTAHChKOMY OPHUIi-
HaJly HOBOTO TEKCTY SIK CAMOCTIHHOTO XyI0)KHBOTO (PeHOMEHA /10 KOHTEKCTY CIIPUAMAITBHOT
ITATICHKOT JIITEpaTypH, TaKOTO, IO BIUIMHYB Ha MONANBIIUKA 1i pO3BUTOK. Pi3HOMaHITHI
dopMu BTOpHHHOI penenii mipuky I AHp B iTamificbKHX MepekIanax-Bapiamisx AHKeIo
bemrerraro, nepexianax-komeHrapsax Cepmxkio Cab6axini i Jlei Uena, y mpoCBITHUIIBKIH
nistbHOCTI PeHno KpeMoHH sk opraHizaTopa YMTalbKUX KOH(EpPEHIIii-BeUOpiB, MPUCBS-
YeHHMX KUTAWChKIA CepeHbOBIUHIN JipHIli, 00roBopeHHs X TBopiHb JIi [liHukao Ha iHTEp-
HeT-(QopyMax CBiIYaTh MPO 3allKABICHICTh CyYaCHHX MisYiB iTANTIHCHKOI KYJIBTYpH Y KH-
TaWChKIN Moe3ii Ta Mpo MEePCIEKTHBH MOMABIIOT0 «BXOMKEeHHs Jipuku JIi L{iHwkao y
JiTepaTypHUid Ta KyJIbTypHUN OpocTip €BPOMNH, M0 EBHHM YMHOM CIIPUATHME PO3BUTKY
Jianory KyneTyp 3axomy i Cxomy.

KirouoBi cioBa: MiKKYIBTYpHUH JTIAJIOT, pEIeNilis, TOPU30HT OYiKyBaHb 1IHTEPIpPETa-
IIAHUA KOHTEKCT, epekiiaa, KoHQUIKT iHTepnperanii, JIi L{inwkao, micHi yu.

V cydacHuX yMOBax akTUBHOI B3aeMOI1i KynbTyp 3axoay 1 Cxoay, 110 He IpUITU-
HSETHCS HABITh Yy ApaMaTU4HIi cUTyallil MaHaeMii, 3aKOHOMIPHOIO € yBara KyJabTyp
OJTHA JI0 OJTHOI 1 MPAarHeHHs 3p0O3yMiTH, B YOMY 301TratoThCs pi3HOHAIIOHAIBHI Kap-
THUHU CBITY, a II[0 BU3HAYAE 3aTIBHUMN IS BCIX PI3HOMOBHHX HapoiB GyHIAMEHT
CBITOPO3YMiHHS. Y TaKOMy KOHTEKCTI mianory 3axomy i CXomy IIKOM MPUPOTHAM
CTa€ iHTEpeC CYy4YacHHWX T'YMaHITapHUX HayK IO MPOOJEeMHU PO3YMIHHS 1 perentiii
IHIIOT KyJIBTYpH 1 JiTepaTypu sIKk ocoOmuBoro cBiTy. CydacHa KOMITapaTHBICTHKA
BKJIFOYMJIA 10 OpOITH aHaJI3y 1 CTapO/aBHI, 1 HEEBPOMEHUCHKI JIITEPaTypH, aje BU-
X1 10 IHUPOKOTO A0CTiIKeHHS CXOAy JIMIIAE€THCS aKTyaJIbHUM, BU3HAYAI0uU yBary
€BPOTEHIIIB 10 KUTANCHKOI JTITEpaTypu Ta KyJIbTYpH.

Jliteparypa enoxu Cyn (X—XIII ct.), mo noxgapysana csity Jli Llinwkao (257

), 3anMImaeThes HEOCTATHRO TOCITPKEHOIO HABITh y camoMy Kurai, 1m0 He Moxke
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HE BIUTMBATH HA SKICTh PEIENIlii TBOPUYOCTI IIi€i moerecu B €BpOI, /I BUBYCHHS
JIOPOOKY KJIacMKa KHTAMCHhKOI Moe3ii TibKU po3novanocs. HaBiTe TouHMit 06CsIT Ji-
TeparypHoro craaky Ji Llinuwkao (I Aup) BcTaHOBHTH HeMOxTHBO. Haii6inbmm mo-
ITUPEHUM € TBEPDKCHHSI, 10 30epernocs 0mu3bko 70 yu; cBoepiaHa aBrodiorpadis
noerecu Ta emitadis Ha cMepTh KoxaHoro 4osioBika Yxkao Minuena «Ilicismosa
00 3anUCOK Npo HANUCU HA OPOH3I | KAMEHAX», 3 TAKOXK TEOPETUYHUI TpaKTarT Mpo
Jipwani micHi yu «IA18» («Posoymu npo yu»). Y KATAHCBLKOMY Ta aHIJIOMOBHOMY
JTEpaTypO3HABCTBI BUBUAETHCS M aBTOOiOTpadis-eniTadis 40I0BIKY, pOCIHChKHN
NepeKsa] sKoi HelOoJaBHO 3lMCHeHUH yKpaiHchkowo nociignunero . Jlamen-
k0. ¥ Kurai npotsirom ocrannix gecsatwrite yu Jli IliHwkao cramm Bce vacrimie
3’ABISATUCS B pi3HUX aHTONOTiAX. ¥Y Pocii ta Itanii noesis JIi Linuxao npeacras-
neHa 36ipkamu «Ctpodsl u3 rpaneHoit smmMe (M. bacmanosa, 1970 p.) Ta «Come
in sogno» (Auuu byarti, 1996 p.) — Halipe3eHTaTUBHIIINMHU 1 Hal00’ eMHIIIMMU
KOMEHTOBAHUMH €BPONeiChKIMU 3i0paHHAMHU TepeknaiiB I AHb, a Takok OKpe-
MHUMH 4 B YUCICHHUX aHTOJIOTIAX Ta 30ipKax KUTAWCHKOI Mmoesii, Ae, K MpaBHIIo,
BUKOpHUCTaHO nepekiaau M. bacmanosa ta A. Byifarti. L{ikaBi i ykpaiHCBKI mepe-
knaau JIi Hinwkao, crBopeni S.B. Illekeporo. Ane TBOpumil cnajok KUTaiChKOI
MOETECH 3AJIMIIAETHCS MAaJOBIIOMUM €BPOIEHIIM. SIKIO mpolec JiTepaTypHHX
3B’s13KiB €Bponu Ta Kuraro notpamiss y nose 30py YKpaiHChbKHMX JTOCIIAHUKIB (po-
6ot B.O. Kikrenka, H.C. IcaeBoi, B.I. Jliminoi, H.A. KiprocoBoi), To nmpoGiiema
eBporneiichkoi peremniii TBopuocTi JIi [liHukao muire meBHO Miporo TO3HAYCHA Y
NepeKyIao3HaBINX PoOOTax, aje HeMae Mpalb, e O JOCHTiKyBaIacs pemeriis mno-
esii JIi Llinuxao B €Bpormi.

VY crarti 3pobneHo cnpoOy aHami3y Mpouecy pereniii TBOPYOCTI «KUTaHChKOL
Cado» (six nazpas Jli Llinwkao me M. bacmanoB) B Itaiii, sika JeMOHCTpYy€e Kapau-
HaJIBHO BiJIMIHHE BiJl a31aTCHKOTO 3aXiJHOEBPOIEHCHKE CBITOOAUEHHS 1 BiJIMOBIA-
HUH oMy crioci® 3acBOEHHS iHIIOT JiTepaTypu. POKyCyrodn yBary Ha 0COOTUBIH
dopMi perentiii K CIPUHHSATTS 1HOHAI[IOHALHOTO TBOPY, MH BPaXxOBYEMO OJIUH 3
OCHOBOIIOJIOKHUX MPUHLUIIB PELENTHBHOI €CTETUKHU — KIIPUHIIHII iCTOPi1 BIUTUBY»,
SIKAW Tiepeadavyae aHaji3 icTopii BXOKEHHS XyJ0XHLOTO TBOPY /10 1HOHAIIOHAb-
HOT KyJIbTYpH, HEOOX1THHIM 17151 pO3YMIiHHS CIIPAaBKHBOTO CEHCY XY/I0’KHBOTO SIBUIIIA.
Jlnst 3ificHeHHST HAIIOTO AOCIIIKSHHS BaroMe 3HaYeHHs MaJjio i ocobucTe TBopUe
criyKyBaHHS 3 npodecopom Penepiko Masini — qupextopom [HeTuTyTy KoHdy1iis
Pumcrkoro yHiBepcutety «La Sapienzay, wienom I[pe3uaii €Bponeiicpkoi Acorria-
1ii CHHOJIOTIB, €EBPOIEHCHKUM MIPEICTAaBHUKOM y BcecBiTHIN Acoriallii CHHOJIOTIB,
a TakoX 3 AHHOIO ByHarTi — HalOLIBII 3HAHUM MTOSTOM-TIepeKIIaaueM Jipuku Jli
inwkao Ha iTamiiicbKy MOBY, 30ipka nepekianiB «Come in sognoy» sKoi Brepiie
cTa€e 00’ €KTOM HAyKOBOTO OCMUCIICHHS y BITUM3HSHOMY JIiTEpaTypO3HABCTBI. YIep-
e 0 JiTepaTypo3HaB4yoro aHamizy 3anydeHo kaury Cepmkio Cab6axini Ta Jlei
UYena «Una fragranza nell’aria» (2014 p.) ta kaury Anmkeno bemreraro «I versi
di pura giada di Li Qingzhao», sixy Ham Braocst BusiButu B 6i0moteni Kazamapiii-
cpKoro adarctBa B mpoBiHiii ®po3enone (M. Kazamapi, ITamis), 3a mo ocobucra
noaska [lagpe Ann6epto Koparri.

B Itanii peneniis TBopyocTi | AHb po3noYnHAETLCS Maiike Ha MEXKi PYToro Ta
TPETHOTO TUCAYOMITH — Yy 1996 p. OnHUM 13 PaKTOPIB TAKOTO XPOHOJIOTIYHOTO 3CYBY
(mopiBHsHO 3 Poci€ro) € HEMOBHOTA MEPBUHHOI pelienilii KHTalChKOi JIiTepaTypH B
Iramnii, e Teopernuna 6a3a cunoiorii hopmyerbes y 1970-1980 pp., mo SIKOIOCH
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MIpOI0 BILTUBAE HA XapaKTep MPOIECY ITaTIHChKOT IEPBUHHOT PEIeTIIii KHTAHCHKOT
miteparypu 3arajom'. [Iporec GhopMyBaHHS KOHTEKCTY CIPHUHSTTS iHOKYJIBTYP-
HO1 KIHOYO1 JliTepaTypu OyB 3yMOBJICHHH 1 TEHACHIISIMH PO3BUTKY CaMoOl 1Taiii-
CBKOI JIITEpaTypH, € «KiHOYA JIiHis» aKTUBI3yBajacs, BU3HAUWIACA SIK BiIUyTHA
i yBIfIIIA O YATAIBKOTO KOHTEKCTY ITANINIIB yXe B ocTaHHIM TpetuHi XX CT.,
YoMy CHpHsUIa aKkTHBi3amis (emiHicTChKoro pyxy Hampukiaii 1970 — Ha modaTky
1990 pp., Ha T sikoro 3’ sBuiucs TBopu JI. Pomano, ®. Yianenre, E. Mopanre,
A. Mepini, I1. KaBamwri, C. Binui, /. Mapaini [Tabu’ e coscienza 1978, 170-175;
The media 2011, 400-420]. Lle#t cruieck >k1HOUOT JIiTepaTypy BUKIUKAB 1 MOTY>KHY
TEOPETUYHY PELeIIiIo iTaJiiichKoi xiHovoi JiTeparypu (A. [lamnorra, I. Bentypi,
J. PaBanenno Ta in.). llle oqam BU3HaYHUM (haKTOPOM ITiITOTOBKH 10 CIIPUHHSTTS
iTamiiiiamu cepenaboBiuamX yu I Anb Tinsku y 1990-Ti pp. cTanu mepexIaam TBO-
piB KHTAaHCHKUX MUCBMEHHUIB, 3ailicHeH] y 1980-Ti pp. Maprepirtoro biacko.

[Tpuctymaroun mo nepeknay rodoBHoi mipuku Jli [linwkao, AnHa Byitarri, ska
y 1990-1i pp. Oyna Bxke JOCBIUEHOIO MEPEKIIAIauKOI0 KUTAHCHKOI JIiTeparypH, sKa
nosHaifoMuna iranikicekoro unrtada 3 TBopamu Jly Cinsa (B-1l), dena IOmes (X
M), Aii Lina (3 75), Cy u (J74X), sitkaynacs i3 3aransHuMu npoGieMaMu
NepeKIiay KUTalChKOrO TEKCTY Ha €BPOTEHCHKI MOBH 1 3 TPOOJIEMaMH TOETUYHOTO
nepeKIiaay 3 KNTauchKoi, mo, Ha 1yMKy C. JlaHoBHK, mependavdae mOpiBHAHHS TBOX
MOCTUYHUX MOB, «JIBOX 00paszHuX CTpykTyp» [JlamoBuk 2002, 262—263]. Y nep-
BUHHIN perentiii iHIIOMOBHOI JIITEpaTypH poJb Mepekianada sSK MOCEpeIHUKa €
BUPIIIAJILHOI0, 00 caMme BiH 3/IMCHIOE Bif0Ip TaKKX 1HOMITEpaTypHUX TBOPIB 1 Ta-
KHX 3ac001B BIATBOPEHHS «4Y>KOT0», sIKi 0, MO-Teple, BiAMOBIAAIN «O4iKyBaHHAM
YUTaua», HOro «KOHTEKCTY JOCBIAY €CTCTHYHOTO cpuiHATTs» [Sycc 2004, 193]
1HOHAIIOHAJILHOT JIiTepaTypH, COPMOBAHOMY paHillle MPOYUTAHUMHU TBOPAMHU ITi€T
JiTeparypH, Mo-Apyre, BIATBOPUIN O CBOEPIIHY, BIIMIHHY BiJI «CBOED» XyHTOXKHIO
MPHUPOJY 1HOHAIIOHATLHOTO )EHOMEHY 1 BOTHOYAC JO3BOIMIHN O «Ty>KOMY», 1HTE-
IpyBaTHCS, OPTAHIYHO BKJIIOYUTHUCS 10 KOHTEKCTY CIPHIMAaNbHOI JiTeparypu. He
BPaxoBYBaTH MPH IIbOMY CTEPEOTUIH i KAHOHU 000X CTOPIH MIKKYJIBTYPHOTO Aia-
aory, cyTh sikoro me O.M. BecenoBchbkuil BU3HAYUB SIK «3yCTPIUHI Teuii», HaBPsI
Y1 MOXKIJIMBO: «BIUIMB YYKOTO €IEMEHTA 3aBXK/I 3yMOBIIOETHCS HOTO BHYTPIIIHBOIO
3rOJ1010 3 PIBHEM TOTO CEPEIOBHUIIA, HA IKOMY HOMY JJOBOIUTHCS NisATH. Bee, mio 3a-
HAJITO Pi3KO BUPHUBAETHCA 3 IIbOTO PIBHS, 3IMIIUTHCS HE3PO3yMUIUM ab0 3p0O3yMi-
€THCS T1I0-CBOEMY, YPIBHOBRXXUTHCS 3 HABKOJUILIHIM cepenoBuiiem» [BecenoBcbkuii
1989, 14-15].

YCBIIOMITIOIOYM HE3aBEPIICHICTh TPUBAJIOI MOJEMIKH HAaBKOJO JIBOX ITiIXOIIB
JI0 TIepeKIIaTy, BUILHOTO Ta OyKBaJIICTCHKOIO, 10 MOEIHYIOTHCS B Cy4acCHOMY Iepe-
KJago3HaBcTBl, A. ByilarTi nparue crnigyBaru copmynsoBaHomy Mepi Enn Kog3
[Caws 2006] «3akoHy OanaHCy» SIK 000B’SI3KOBOTO MO€HAHHS Y BHYTpIIIHIN pop-
Mi HOETUYHOTO TEKCTYy MEPEKIIaay JABOX TOJIOCIB, KOXKEH 13 SIKMX Ma€ OyTH IOuy-
THUM, «JJBOX HATXHEHb: IOETA OPUTIHAIBHOTO 1 OeTa, IKUi nepekianae» [Cenakona
2002]. Ilpuctynatoun a0 mepeknany yu kuTaichkoi moetecu emnoxu CyH, A. by-

! TuB.: Masini F. (1999). “Italian translations of Chinese Literature” in De ['un au multiple.
Traductions du chinois vers les langues européennee / Sous la direction de Viviane Alleton
et Lackner Michael, Ed. de la Maison des sciences de ’homme, Paris, pp. 35-57; Masini F.
(2006). “La letteratura cinese in Italia nel XIX secolo”, Cara Cina...Gli scittori raccontano. 16
Guigno-15 Luglio, pp. 31-39.
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iiarTi BinOupae mus iramilicskoi 36ipku 20 yu I Anb npo koxauns: 5% L fh (FE)
«Rimprovero al principe.Crepuscolo di primaverax; 7%} «La sabbia nel ruscello»;
I =#iT «Buone nuove in arrivoy; —BJHMf «Il susino reciso»; U144 «Come in
sognoy; &4 (M) «Come in sogno (Tarda primavera)»; B{E[H «Ebbrezza
all’ombra dei fiori (La festa di Chongyang)»; K& & F4Z MR «Ricordo del suono
del flauto sulla Terrazza delle Fenici»; M8 4E (B1#%) «La farfalla innamorata del
fiore (Sentimento di addio)»; & /=2 «Lenta modulazione»; (%% «Primavera a
Wuling»; F§ak T «Canto del Sudy»; #2548 (O A 3£ %) «La farfalla innamorata
del fiore. Il clan familiare nel giorno di Shangsi»; 177 F «Offerta di incenso»;
DWW (F1H) «La bellezza di Nianu (Sentimento di primavera)»; 7Ki# 'k «Gioia
dell’eterno incontro»; ¥ K 3% ¥ «La raccolta delle more, con parole aggiunte. 11
banano» [Li Qingzhao 1996].

AKTyabHUMU JUIS iITATIHCHKOT TOETeCH MOAYCaMHt TEeKCTYy «KuTaiicbkoi Cadoy
BHSBIISIIOTHCS TIEBHI TEMHU, SK-OT JIFOOOB, Tyra, CAMOTHICTb, ITi/IKa3aHi i KHTAaHCHKOIO
TPaJUIII€IO MOe3ii, «3ITKaHOIO 3 TIevalei», ik ToHKo 3ayBakuB J1.3. Evinin [Eiitin
1972, 199-201], 1 iTaniiChKOIO TPaJUII€I0 JOO0BHOT JIPUKH, 3aKJIa€HOI0 B OCO-
oucricHiit moesii Jlante 1 [lerpapku, 1 peuenTUBHOIO cTpaTerielo camoi byitarri,
il «KIHOYMM» BHOOPOM Ha KOPHUCTH JIIOOOBI SIK TOJOBHOTO CEHCY 1 3MICTY >KUTTA
JFOIIVHU.

OpieHTallis Ha «TOPU30HT OYIKyBaHbY ITAHCHKOTO YUTa4da (POPMYE PEICTITHB-
HUH kox A. by#arTi, akiieHTye Ti CHMBOJIA i 00pa3u, M0 BII3HAIOTHCS €BPOTICHIIS-
MU SIK 3HAKU KUTalChKOTO €CTETHYHOTO KOJY, 32 SIKUM «BCSl KHTalChbKa MOe3ist — 11e
Tyra, Jajeka JAopora, Kylid MeHe 3aHecino, abo cHiru» [CmupHoB 2001]. Inentudi-
KaliiHUMU JJOMiHAaHTaMH KUTalChKOT KapTUHHU CBITY 11 A. By#arTi ctatroth o0Opa-
31 OCHOBOIIOJIOXKHI, Ti, 1110 CXOASTH J0 CTapOIaBHIX Mi(OJIOrTYHMX KOCMOTOHIUHUX
YSIBJIEHb KUTAMIIB, Ti, 0 (GOPMYIOTh TaBHBOKUTANCHKY (Binocodiro. Lle pen mo
i (BiTep Ta MOTIK), 3HAaKH i (<) Ta 0o, BTIIEHHAM SKMX CTaIOTh y HepeKiagax-iH-
TeprpeTarisx o0pasu BIiTpY (vento) i BIUHO PyXJIMBOI BOIU («/ acqua che scorrey);
11e 1 oiuH 3 0A30BUX y KUTAWCHKIM KapTHHI CBITY 00pa3 Micsns (la [una) — BTiIeHHS
608—612].

3HaKOBUMH, C(OPMOBAHUMH 3arajbHOEBPONEHCHKUMH CTEPEOTUIIAMU CIIPUM-
HATTA KHUTaHCBKOTO IOETHYHOTO KOJIOPUTY € akmeHToBaHi A. Byilarti obpasu
MM (giada), Xpu3anTeMH (i crisantemi), macts notoca (le foglie del loto), cnusu
(susino), makux ryce (Le oche selvatiche) 1 TpaIuIiiHOTO JIETKOTO YOBHUKA (barca
leggera, fragile imbarcazione). A nns nepenaHHs oxHIel 3 TONOBHUX Yy Jipuii JIi
Hinwkao emoniit Tyru byifarTi cTBOproe 6€3/114 CHHOHIMIYHUX 00pa3iB-BU3HAUCHB:
tristezza — Tyra, niedaib; fiori caduti — omali KBiTH; angoscia interminabile — He-
CKIHYEHHHH O111b, Bi10Opakaloun €BpONeChbKi BPaXXEHHS B1Jl CEPEIHbOBIYHOT KU-
TalCHKOI JIPUKH SK 1MOe3ii BEMUKUX «nedanbHuKiBy [Eitmmin 1972, 201].

Ko y BIATBOPEHHI TEMaTHYHO-MOTHBHOTO KoMmIuiekcy Tekcty Jli LliHwkao
A. ByiiaTTi BIa€ThCSl YHUKHYTH KOH(QIIIKTY IHTEpIpETaIliii, TO 3aBIaHHS aJCKBaT-
HOTO BTUICHHS XapaKTEPHOI AJIsi KUTAHCHhKOI 1oe3ii 00pa3Hoi Ta HAPOMKEHOT i€po-
[Ti(IYHUM MHCHMOM 30pOBOi CUMBOJIIKH, SIK 1 3yMOBJIEHOI MY3UYHOIO MPUPOAOIO
Yu PUTMIKO-1HTOHAIIITHOI OopraHizauii BipIly, BUSBISETbCA OUTBIN CKIaAHOIO0. Tak,
TepeKIafadka BUIAE y TeKcTi | AHb HeBHe Koo (GIOPUCTHYHUX (XpuzaHmema,
Metlixya), KOMOPUCTHUHUX (4ep8oHull, 3eleHutl, dHcoemuii) oOpa3iB-CUMBOJIB, 110
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(bOpMYIOTh KapTHHY CBITY 1 JOMIHYIOTh Yy XYIO)KHBOMY KOJII KHTAHCHKOi TIOETECH.
AJe BIIMIHHICTb Xy 0OKHbOI CEMAHTUKHU IIMX MEHTAJIbHO 3yMOBIIEHUX 00pa3iB-CHUM-
BOJIIB B €CTETUYHHUX KOJIaX PI3HUX KYJIBTYpP MPOBOKYE «KOH(MIIKT IHTEpPIpETaIiii».

VY KuTalChKii KapTUHI CBITY jKMBa MPUPOJIA MOCITAE IIEHTPAIbHE MICIIE SIK YTi-
JICHHsI BIYHO PYXJIMBOTO 1 TOTO, IO BiYHO TMepedyBae y Crokoi dao. MoxkHa cTBep-
JUKYBaTH, 10 (IOPUCTUYHI CUMBOJIU € CBOEPITHOIO aKCIOIOTIYHOIO MIpPOO CBITO-
Oauyenns kuraiiiB [Tane Aomryan 2004, 168, 405], ixHiit ocoOnuBHiA cTaTyc 3adik-
COBaHHU B «AHTOJOTI] 00paHUX iy Ta yu KOJHIIHIX €MOX, IO OCIIBYIOTh KBITH»
(AT ARBKAE RF 1A 48 B RE 8L, ne 3i6pano 1 328 moeTHyHHUX TBOPIB Mpo 79 KBiTydnmx
pocnuH. KBiTH Ta pOCIIMHY € yHIBEpCaJisiMU, 10 KOHCTPYIOIOTh €JHICTh HAI[lOHAb-
HOTO 00pasy CBITY, Ie Kpaca MPUPOIU € HEBIIAUILHOIO BiJl BHYTPIIIHBOT KPACH JIO-
TUHY. [1es TOBHOTH Ta JOCKOHAJIOCTI BCHOTO CYIIOTO, €HOCTI Ta HETIEPEPBHOCTI
3aikcoBaHa y (IOPUCTHYHUX 1 POCITMHHUX 00pa3ax KUTalChKUX BUIIMBOK, OpPHA-
MEHTIB, [0 MPUKPAIIAIOTH MTOCYI, OJIAT, MOBCAKICHHUI MOOYT KUTaIiB [MansBin
2000, 494—498; Tonmadona 2011].

CBO€pITHUMHU MapKepaMu JIipuuHOro koay I AHb CTaroTh xpuzanmema Ta meti-
xya: 18i 3 (JUF F) «40THphOX GIaropogHuX» Ul KUTAMIiB pociun: == notoc, i
1€ Meit xya, % xpusanrtema, 7T 6am6yk [Tanb Aomryan 2004, 168; A/ H.75 1956;
Kk E 1990]. SIk 06pas-cuMBON XpH3aHTeMa 3’ SBISEThCS B Gararbox Bipmax Jli
[{inwkao i moYMHAE CIPUAMATHUCS HE TUTBKU KATAHCHKUAM, a i IHOKYIBTYPHUM YH-
TayeM K CBOEpiIHUA 3HaK camoi | Aub. ITpo 1e cBiguuts Bindip yu I Anb y 36ipkax
M. bacmanosa Ta A. byiarri, a Takox B anTonorisx Kennera Pexcpora «Li Ch’ing-
chao, complete poems», Bana L[3s0mena «The Complete Ci-poems of Li Qingzhao:
A New English Translation», ski € HAHOUTBIIUMU CHOTOMIHI 30ipKaMH MEepEKIIaIiB
TBOPIB MOETECH.

Amnauni3 (QropucTHYHOI CUMBOIIIKK B Tepekiagax A. BylarTi BusBisie opieHTa-
IiF0 MTePEKIIaIauKy Ha IHTEPIPETAIMHANA KOHTEKCT «CBOIX» YUTAYiB, 110 3yMOBJIC-
HO PELENTHBHUM 3aBJaHHAM IepekianiB. Busnauatoun oOpa3u-CUMBOIU XpU3aH-
memu, metixya six xiarouoBi st JIi L{inwkao, iTamiiicbka nepekiiagadka mo3oasise
ix 0araro3HayHOCTI, @ pO301KHOCTI MI>)K MEHTAJIbHO 03HAYEHUM CIIPUHHSTTAM CHUM-
BOJIIB Y PI3HUX IHTEPHpPETALIHHUX KOHTEKCTaX MPOBOKYE «KOH(MIIKT iHTEepIpeTa-
1ii1», yHOCSYH B €BPOIEHCHKI NepeKIaan 1HOAI BIICYTHI B KUTallCbKOMY OpHTiHAJ
CMHCIIH, BOIHOYAC HAOMIDKAIOUN «UyXe» 10 «cBoroy». Tak, y mepexnazi yu Ha Me-
noxito «75 7 8y — «Lenta modulazione» A. Byiarti Tymaunts psaok «iih ¥
e HERR 3, o, A 2 Ei [ FTHEGASE 2009, 43-44] Gem
BKPHTA )KOBTUMH KBITaMH, TOHKMMH i TIOTBMSIHUIMMH, XTO X 3apa3 30epe?) sK:«per
terra I crisantemi si ammonticchiano/sciupati e pesti chi oggi piu li raccoglie?»,
MOIIMPIOIOYN CEMAHTHUKY XPH3aHTEMHU Ha BCi 00pa3| «OKOBTHX KBiTiB». Jlo TOTO X
€BPONENUCHKUI IHTEpIpeTaliiHUM KOJI, 32 AKMM XpHU3aHTEMa CHUMBOJI3Y€ 3B 30K
13 TTIOMEPINM 1 CIPUMMAETHCS K MMOXOBAJIbHA KBITKA, BCTYNA€ B KOHQIIIKT 13 KH-
TalCBHKUM, y SIKOMY XpH3aHTEMa CUMBOJII3Y€ OCiHb, JIETKICTh, XOJIOAHY BEJINY, BUE-
HICTh, JIOBTOJIITTS, @ SIK CUMBOJI BIPHOCTI MPHKpAIIA€E 3a4iCKy KUTAHCHKUX JKIHOK
[Tonmmayosa 2011]. B itaniiicbkomy nepeknal yu 3’ sBISETbCS TOW OJHO3ZHAYHHIMA
BIITIHOK, SIKMI 30BCiM, iIMOBiIpHO, He mepeadavana JIi [linwkao, BiAMOBUBIIUCE Y
«75 7 Big MpAMOro Ha3MBaHHS KOBTUX KBITIB XpU3aHTEMAaMM, 3aJIUIIAIOYH Mic-
e JJIs Pi3HUX KOHOTaliH, 30epiratoun Ty MOMIBaJIEHTHICTh Ta BIAKPUTICTh TEKCTY
10 Pi3HOMAHITHHX iHTepHpeTariif, 0 XapaKTepH3yloTh «CTHIb | AHB» i KuTaii-
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CHKHI €CTEeTUYHUI MOCTUYHUI KO 3arajioM, Je KOKHUI 00pa3 «yTpUMye Hac aa-
JIEKO BiJl MEXI BUJUMOTIO, JOCTYITHOTO MOYYTTAM, TaM, 1€ KOHKPETHE HEOMITHE,
Jie BCE TaHe 1 MPUXOJAUTh y cTaH rapMmoHii. O0pa3u nmpusHayeHi 1 300pakeHHs
He3o0paxyBanoroy» [XKromwsen 2001, 160, 264].

«Sull’aria «Lenta modulazione»

Cerco e ricerco

Nella fredda limpida frescura

E smarita e dolente mi smarrisco.

Nel tepore e rimasto un rigore invernale

Difficile addolcirlo.

Con due o tre coppe di vino leggero

Come affrontarlo?

Le oche selvatiche passano

1l mio cuore e ferito

Eppure un tempo mi sono state care.

Per terra i crisantemi si ammonticchiano sciupati e pesti

Chi oggi li raccoglie?

Alla finestra, immobile

Sola, come giungero fino a notte?

Sulle sterculie cade pioggia minuta

Nell’ora del crepuscolo

Stilla a goccia a goccia.

Questo momento

Come esprimerlo

In una parola: tristezza? » [Li Qingzhao 1996, 43—45].

HesnilicHeHHUM JU1s TIepeKIIalauky BUSBISIETHCS BIATBOPEHHS CHCTEMH «IISTHb-
ry», cienu(iuHuX, He3pO3yMIJIHMX €BPOIEHIIIM KUTAHChKUX peaiil, BIATBOPESHHS
KOJLOPOBOT CUMBOIIIKM 4EPBOHOTO Ta 3eleHoro B yu « WA 4 « HFH» («Come in
sogno (Tarda primavera)y).

[IpoGneMHUM cTa€ BTUIEHHS B 1HIIOMOBHOMY IepeKIiajii 0araro3HavyHOCTI 1 00-
pa3oTBOpuOi MOTeHILIi iepormida sIK «CTPYKTYpHOI KJIITHHKH KHUTAHCBKOIO CBITO-
DTy, IKa Y CBOEMY MIKpooOcs3i gopiBHIOE Hizomy» [['opoxenska 2002]. bararo-
3HAYHICTP i€porTida, CeMaHTHKA SIKOTO MOKE KapIMHAIBHO 3MIHIOBATHUCS 3QJICKHO
BiJl BEKTOpa HOTO CHPUIHATTA 1 TIAyMadeHHs, YCKJIAQIHIOE 3aBIaHHs MepeKiiaaada
JIOHECTU 10 1HIIOMOBHOIO YMTaya HEOJHO3HAYHY CHUMBOJIIKY 00pa3sy, HapOIKEeHY
iepormidom. [lepexnanay Mae cBioMo o0paTu Ty IHTEpPIpETALi0 3HaKa, sika Oye
OpTaHiYHOO JUTSI IHTEPIPETAIHOTO KOHTEKCTY «CBOTOY» YHATa4a i CIIPpUATHME 1HTE-
rparii «4y>Koro» TBOPY A0 IHOKYJIBTYPHOTO XYIOKHBOTO MPOCTOPY. AJie HEMUHYYE
IIPY IIbOMY IIiJIi CMUCIIOBI IJIACTH, 3pO3yMLJII ISl KUTAHCHKOTO YnTaya, 00’ €EKTUBHO
3aJIMIIATUMYTHCS 30BCIM HE BIITBOPEHUMH B €BPOIICHCHKOMY TIEPEKIIali, TOMY 1 HE
CIPUIHATUMH €BPONEHCHKUM YUTAYEM.

Tax, y kutaiicbkoMy opurinaii yu «— BJH» («3pizana ciusa Meii») 06pa3s koxa-
HOTO YOJIOBiKa BUHUKAE Yepe3 acoLiallio KIUHY, Y (popMi sIKOro MOBEpTaEThCA 3rpast
JIUKHX Tyceill nomomy, 3 iepormidom A (mromuna). 3a KUTaWCHKMMM YSBIECHHAMU
JIVKI TYyCH (ff£) — cumBon 3BicTKM 260 McTa. BoHn Haue6TO HaraayroTh KIiHII TIpo i1
3ary0JIeHOTO KOXaHOTO, OTHOYACHO JTal0vH il Halif0 Ha TE, 10 BiH 000B’I3KOBO TT0-
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BEpHETHCS, 00 cama 3rpas IHX r'ycei-3BICTOK Ma€ BUIVIS JIIOAUHU (MOXIIUBO, CaMe
KOXaHOT JIFOJAMHHU, Ha Ky 1 YeKae JIipu4uHa IrepoiHs TBOPY ).

JIi Linwkao [TinpsinxoBwmii nepexsian — A K.
LA IR EE . YepBoHuil 1oToc 3aryOuB AaBHil cBiil apoMar.
B, M OciHp nra€ KHIMMOM OiJIst Hir.

=P HERH R ? EF BN, |Jlerko po3Birorun cyM, IIIMBY B OpXigeHHOMY
JRRT. ik YOBHI.

EHME/KE . XTo 3BiCTKy IpHHECE MEHI cepell Xmap?

— PR, PIALRRK JIUKi TycH MOBEPTAIOTHCS ieportidom.

[ToBHUII MiCsIIb BUCOKO Ha 3aXO0/i, OCHIIAI0Th-
W LT iE R, A4 FJEk, |caxsity, Tede Boma, Tyra 3a KoxaHuM. Mu cy-

H_Faesk My€EMO B pi3HUX Micipsix. He mo30yTucs mporo
[ 2575 A 22 20009, 47]. MOYYTTS: IOMHO s ONMYCKar OPOBH, SK CyM

oroprae cepiue.

A. By#arti rpaHndHO 30UIBITyE OOCAT yu, 3aBISKH YOMY TIepeaac 3aralibHUi
HacTpii micHi JIi [liHwkao, ajne He MOXke BimoOpasuTH Ty IMOWMHHY OaraTo3Had-
HICTH ieportida, Mo MICTUThH TOJATKOBY 1H(OpMaIiro «1is okay [AnekceeB 2003,
217-233], mo CcTBOPIOE MOMATKOBHM CEHC, KWW MOPOIKY€E HOBUW acOIliaTUBHHMA
o0pas3 :

«ll profumo del loto si attenua, la stuoia di giada raffresca

Discingo la veste di seta

E salgo sulla barca da sola.

Di tra le nuvole chi mi inviera’ preziosi messaggi?

Scrittura di oche selvatiche di ritorno, luna sul padiglione.

E i fiori errano e cadono, e [’acqua scorre.

Uno stesso pensiero d’amore

In due luoghi fa languire di tristezza

Sentimento che non c’e’ modo di disperdere

Appena scivolato dalle ciglia

Gia’pesa sul cuorey [Li Qingzhao 1996, 21].

«Kondnikt iHTEepmpeTanii» 3aKOHOMIPHO BUHUKAE W y cmpobax BIATBOPUTH
PUTMIKO-IHTOHAITIHHI 0COOIMBOCTI KUTAWChKUX i Ta BiMiHHI BiJl €EBPONECHCHKUX
npaBuIa MoOy10BY pUMH B KUTANCHKil 10€31i, /16 BUKOPHCTOBY€EThCSI 300paXKyBaib-
Ha €HEepris TOHOBOI KUTAChKOT MOBU. OCOOIHMBOCTI KUTAMCHKOTO PUMYBaHHS, 110
€ HACIIIKOM CaMOi IPUPOJIHU 3ByYaHHs KUTACHKOTO CKJIaly, 3yMOBWIH TaKi TPyA-
HOWII Ul €BPOINEHCHKOTO TNepeKiagada, siki cOopMyBald JOCUTh MECUMICTUYHY
nyMKy yuHs B.M. Anekceesa, JI.M. MeHIMKoBa po MapHICTh Oy/ib-SKUX CIIpo0
nepenatu Oarary i pi3HOMaHITHY CUCTEMY KHTaHChKUX PUM €BPOIIEHCHKUMH MOBa-
mu [Menmmkos 2007, 16].

Ocob6nuBy npobnemy i A. ByHaTTi Ta IHIINX €BPONEHCHKUX IepeKIagadiB
CTAaHOBHUTH My3WuHa cTuxis xanpy yu. Cama Jli L{inwkao B «Po3mymax (Tpakrari)
PO Yyu», HATOJIONIYIOYH Ha OCOONIMBIM MY3WYHIN OpraHizaiii kaHpy, 0 BiApi3HSIE
yu Bis wu, GOpMYIIOE IpaBuIa 3BYKONHCY B yu: y iHb (1.7) (I AT 3BYKiB), y uieH
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(H7) (0’ a1b ToHIB), 0 ot (7514) (WiCTh CTYNEHIB XPOMATUYHOTO 3BYKOPSALIY),
nofin 3ByKiB Ha yin (1) — uorco (M), yin () — uoncyn (¥£). 3amana My3HKOIO PHUT-
MIKO-MEJIO/IIffHAa cXeMa JUKTyBajia KUIbKICTh PSAKIB, MOETUYHUN pO3Mip, crociO
PUMYBaHHS, TOUHY KIUJIBKICTh i€poriiiB y TBOpI, pAIKHA PI3HOI NOBKUHU 1 TIEBHY
CUCTEMYy YepryBaHHS PIBHHX 1 MOAENIOBAaJbHUX TOHIB. PuMa y yu Oyna He MeHI
CYBOPOIO Ta PETIaMEHTOBAHOIO, aH)K B Wi, X049a i OUTBII Pi3HOMaHITHOO, 00 My-
3WYHI CXeMH-MEJIOii, 3a SKUMH CTBOpIOBaNUCS yu, Maiu Big 660 go 1100 BapiaHTiB
[Wang Jiaosheng 1989, V]. 3a3Buy4aii KibKiCTh ieporitiiB 1 MOPSIOK TOHIB BU3HA-
yanucs onHiero 3 Gopm xaupy: /N2 (csomin) — mo 58 iepormidis, i (wkyn-
150) — 59-90 iepornidis Ta K (vanmso) — 6inbie 90 [Cepedpsikos 2008, 58-65].
BinrBopuTH 1i pUTMIKO-MEJIOAIMHI CXeMU B MEPEKIIai Ty>Ke CKIAIHO e  TOMY,
1o Menozii Oynu BTpadeHi MOHaJ CiM CTOJITh TOMY a00 KapAMHAIBHO MoAH(]iKo-
BaHI IIPOTSITOM CTOJITh, i ChOTOHI TIEBHOIO MIPOIO «BITI3HATHY 1X MOXKHA JIUIIIE «3a
MaHEPOIO PO3MIIICHHS HEPIBHOCIIBHUX PSAAKIB Y KHTAHChKOMY opHriHami» [ Efmmin
1972, 195]. bepyun no yBaru 3arajibHi IpoOIeMH NepeKiaay KUTaHChKOl JTIPUKH,
pi3HI epekagayi NyKarTh Pi3HI MiIX0AH Ta CKBIBAJICHTH IS TIEPEIaHHs 0COOIH-
BOCTEH KUTACHKOT pUTMIKH 3ac00aMU CBOET MOBH.

Amnanis iraniiicekoro nepeknany yu Jli Linwkao «Yoin UyHe»«H% FH» noka-
3aB, 10 L€ TBIp € MiCHEIO, Jie puMa NoOyI0BaHa Ha CyMI)KHOMY pPUMYBaHHI JBOX
3aBEepIIAILHUX PAIKIB MEPIIOr0 YOTHPHBIPIITY 1 TPhOX OCTAaHHIX PSIKIB JIPyroro
gotupuBipury. IIpu npoMy nmoaiGHO 10 TOTO, K aHTUYHE BipIIyBaHHS OyTyBajocs
Ha YepryBaHHI JOBI'HX 1 KOPOTKUX TOJOCHUX, KUTAalChKe MOOYI0BAaHO HA YepryBaH-
Hl TOHIB, MEPEIaHHs AKHX 3ac00aMH €BPONEUCHKUX MOB JaBHO BIJIHECEHO AOCII-
HUKaMH J10 Mail)ke HEpO3B’ A3HUX 3aBAaHb.

B

MAERELCR,

I B A A=k o

Ve NAFHFHAK,

ARTEVH G

IF 1t DR AR T 4T

Wz B

R Efif 5

A PR (2R S 2009, 4]

A. By#arti y cBoeMy ABOCTpOQHOMY IIEpeKIIai bOTO yu Mparue 30epertu Gpop-
MaJIbHi TTapaMeTpH KUTAHCHKOTO OpPHTiHAITY.

«Caduto é il vento. La polvere ha il profumo di fiori caduti.

A sera son troppo stanca per pettinare i miei capelli.

Restano le cose, ma egli non c’eé piu e tutto e vano.

Cerco di parlare, ma le lagrime precedono il mio dire.

Si dice che a Shuang-Ch’i la primavera é bella

e anch’io vorrei portare una barca leggera,

ma temo che una fragile imbarcazione

non possa muoversi col peso di tanto dolorey [Li Qingzhao 1996, 21].

OnHak CTpyHKa CTPYKTypa KUTaHCHKOTO Y, B OCHOBY SIKOT TIOKJIaICHO MPHHIIUI
4epryBaHHs 7-MH 1 S5-CKJIaJIOBUX PSJIKiB, a0COTIOTHO 3pyHHOBaHA B iTaTiHCHKOMY
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nepekiaai. byiarTi BiIMOBIISETHCS Bijl TIOCIIIOBHOTO PUHITUITY KUTbKICHOT Xapak-
TEPUCTUKHU KOKHOTO psifKa y cTpodi, xoua BoHa, Ha BiaMiHy Biag M. bacmanoBa, 30e-
pirae camy KuIbKiCTh YOTHPHUBIPILIB — 2, SIK 1 B KUTaiicbkoMmy opurinaii. [lpu npomy
MIEPUINI YOTUPHUBIPII 3’ €THYE PAIAKU PI3HOI JOBKHHU: B TIEPIIOMY PAIKY — 22 CKIa-
oM, y apyromy — 19, y tpetbomy — 18, y uerBepromy — 20. JIpyra 4oTupHBipIoBa
ctpoda 06’ennye 15-tu, 16-t, 14-t11 1 15-ckmamoBi psaku BignoimHo. [oBopHuTH
MIPO YiTKAH PUTMIYHUN MAJFOHOK Y pa3i TAaKOTO PO3KUIY B KUTBKOCTI CKJIQJIIB y PSiJI-
KaxX HaBpsI YU MOXIMBO. JIOCHTH BUIBHO MOBOIUTHCS iTalliiChKa MepeKiagavka i
3 pumorto yu JIi Linwkao. Byilarti oOupae B nepiiomMy YOTUpUBIpILI OLIMiA Bipwl, Y
JpyTii — 3’€Hy€ CYyMDKHOIO PUMOIO MEPIIUH 1 APYTHid, TPETIH 1 YeTBEPTHId pAIKU
3a cxeMoro aa-bb i mo36aBiisie BipIll JOAAHOTO TPETHOTO 3aPUMOBAHOTO (PiHAIEHOTO
psi/iKa, 0 Ma€ BUKOHYBAaTH POJb JpaMarudHoi Koau. OTke, pUTMIYHHIA MaTIOHOK
nepeksiaay noOyI0BaHU i Ha KOMIIPOMICHOMY TIO€HAHHI B ITAJIIHCHKOMY TEKCTI JIBOX
NPOTHIIC)KHUX METOAMK, XapaKTePHUX JJIS TPAKTUKHU €BPONEHCHKHIX MEPEKIaIiB KH-
TaiicbKoi Moe3ii: «BIIBHOTO MepeKiIaay» 0e3 puM i epeKiagy puUMOBaHOTO, B IKOMY
HEMHHYY€ 3MIHIOETHCS BIIMOBITHO O MOBU IIEpeKyIaly caMa CUCTEMa PUMYBaHHS.

3 omisAly Ha IPUHLMIIOB] BIIMIHHOCTI €BPONEHCHKUX 1 KUTAaHChKOi MOBHHUX CHC-
TeM, B ITaIAChKOMY TMEpeKIIai He NepeaaHo 1 YepryBaHHs TOHIB, siKi B yu I AHb
MOBTOPIOIOTH PYX TOHATBHOCTEH y MOTHBI, Ha SIKH HalMCaHa MIiCHS, 1 CTBOPIOIOTH
MIEBHY TOHAJIBHO-IHTOHAIlIIHY Meofit0. TOHOBa XapaKTepUCTHKA 3BYKY aOCOIOT-
HO BIJICYTHS B 1HIOE€BPOIICHCHKMX MOBaxX, a B KUTailChKOMY, Ji¢ (hOHEMa MOXKE BH-
MOBJISITHCS 3 YOTUPMA PI3HUMHU 3BYKO-BUCOTHUMH IHTOHAIISIMU (TOHAMH), HABITAKH,
BiJlirpae BU3HAYAJIbHY POJib. TOMY €BpONEHCHKI MepeKiiaaadi 4acTo MparHyTh KOM-
MIEHCYBAaTH HEMOXKJIMBICTh NEPEIaHHsS KUTAHCHKOrO TOHY YBaroi 10 (POHETHYHOT
MHJIO3BYYHOCTI Nepekiany. Tak BUHUKAIOTh BIpIN, SKi 3By4aTh OPraHIYHO Ha IO-
eTHYHIM MOBI MepeKiay, ane He MepeJaroTh PUTMIKO-IHTOHAIMHUN BUITIAJ KH-
Talicekoro opuriHany. CaMe Takuil BapiaHT CIIOCTEPIra€ThCsl B MPOAHATIZ0BAaHUX
ITaIChKUX TIepekiaaax. He3Bakaroun Ha O4EBUAHY HEBIIMOBIAHICTD KHTAHCHKAM
OpUTiHAJIaM PUTMHKO-IHTOHAIITHOTO MaJTFOHKa Ta (POPMU ITAIIHCHKUX MTEPEKIIAIB,
nepekiagamnbka crpareriss A. ByiarTi, MakcUManbHO Opi€HTOBaHA HA MPUHIIUIIN
BIpIIIyBaHHS, 1 PUMOBHIA pernepTyap iTajiiicbKoro unrtada, o0paHi IpaBUIBHO, 10
3yMOBHUJIO MOMYJISIPHICTE 30ipku «Come in SOgno», sKa cTajia TOJIOBHUM JKEPETIOM,
CBOEPITHUM 3pa3KoM 1 BU3HAUMIIA NIEpeKIal sIK MPOBiAHY (GOpMy BTOPUHHOI perern-
1ii mipuku [ Asp B ITamii.

Hacninyroun tpaaumii nepeknaiB-inrepnperaitiii A. byitarTi, moer i mepekia-
nmau Amxkeno bemnerraro B 30ipmi «I versi di pura giada di Li Qingzhaoy» (1996)
BIATBOPIOE CBIT noetecu enoxu CyH y mepekiajgax-Bapialisgx Ha TEMH 1 32 MOTH-
Bamu Jtipuku JIi L{iHuka0, 110 BUINISAIAE ITKOM OPTaHIYHO Y «CXiJTHOMY» KOHTEK-
cTi nepexsagenoi noesii A. bemnerraro: «Poesie d’amore dell’antico Giappone»
(1986); «Poesie Coreane (piccola antologia)» (1988); «Liriche Giapponesi» (1991);
«Liriche giapponesi» (1998); «Liriche della corte imperiale dell’antico Giappone»
(1999). IlpioputetHumu is bennerrato BHSIBIAIOTECS HE CTUIBKK 00pasu, IO
IICHTH(DIKYIOTh XyJOXKHIM KOJI TIO€TECH, CKUIBKH Ti, IO € 3HAKOBUMH Il HOTO
BJIACHOT'O XyJ0’KHBOI'O MUCJICHHSI 1 B)K€ BKJIFOUEHI 10 Or0 MOETUYHOTro Te3aypycy B
nepeksaaax AMoHChKOI Ta KOPEHChKOT JTF0OOBHOT JTipuKW. BiaacHuit moeTHuHui CBIT
A. bennerraro, sikuii Mae TOHKHA 3B’ 30K 13 moesieto Cxomy [Bellettato 1972, 6],
BiZIOMBaeThCS B Moro mepekianax-papiamisx Bipmis Jli Llinwxao. Kusuit kocmoc
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BJIACHHX BIPIIIB ITAIIHCHKOTO TIOETA TaK CaMo, K HOro nepeknaaiB yu I AHb, Haro-
BHEHHI OIyXOTBOPEHHMH, YYyTTEBO BIAYYTHHUMHU O0OpazaMu, sIKi CTarOTh JIHOBHUMHU
ocobamu BIpUIIB K NMeH3axy Ayl JJIPUUHOTO T'epos:

«Fuochi sfileranno nella note

E un desiderio restera’ alle stelley [Bellettato 1972, 15],.

«La luce dei fiori

e l’ombra della luna si rischiarano

A vicenda in delicati accordi». (Mi sveglio senza forze)» [Bellettato 1996, 43].

«...accendi una sigaretta

che avra’brace bianca come la luna

che aspettoy [Bellettato 1972, 48].

EwmortiiiHo Oam3skuM bennerraro cra€e KOCMOHIM «MICSIBY, 0 SKOTO OOMaBa
MMOETH, PO3IUICHI CTOMTTSAMH, YaCTO 3BEPTAOTHCS Y CBOIX Bipmiax. Micsipb 3a4apo-
BY€ JIPUYHHX TEPOiB, CTAIOUHU IICHTPATBbHUM 00pa3oM BipIiia:

«Come sopportero questa notte

Senza fine? La luna piena illumina il mio letto vuotoy.

(«ll cielo chiaro») [Bellettato 1996, 36].

«Una lenta luna taglia I canetti e sfiora alghe.

Dove affatichi I passi sull ’erba?

Ascoltay [Bellettato 1972, 20].

«...e con lo sguardo accompagno

1l chiaro di luna

che sempre

piu’si avvicina all’orizontey («Cosi’ esile e cosi’ fragile») [Bellettato 1996, 24].

ImnpoBizaniinuii xapakrep nepekiaaiB bemierraro BinuyTHU# y Bubopi popm
PUMYyBaHHSA 1 crloco0ax MepeaaHHs] METPUKHU KUTAMChKUX yu. BIIMOBIISIFOYHMCH Bij
«MY3UYHOI 3aJIEKHOCTI» IIHOTO CEPETHHOBIYHOTO KAHPY, ITATIEND CKIIAA€ CBOI Bi-
pIri 3a 3akoHaMHu OLTOTO Bipmia, 30epirarouu CTpodiky opuriHaizy (aBocTpodHmHiA
nepekaa «EEF»):

«La notte scorsa

La notte scorsa ha fatto scendere

un fine acquazzone

E poi burrasche di vento.

I1 sonno profondo non ha dissolto

I fiumi del vino della vigilia.

La fanciulla solleva le tende.

Mi rivolgo a lei: «E 1 pavoni?

«Eccoli!» «Guarda bene: non vedi?

Sono questi I giorni in cui il verde

si oscura e il rosso scolora» [Bellettato 1996, 29].

CBoepimHOI0 (HOPMOFO TBOPYOTO BiATYKY Ha TOJIOC KUTAWCHKOTO TI0ETa Y PO3MOBI
3 HUM cTaym nepeknaau-komentapi Cepmkio Cad6anini i Jlei Yena, mpencrasieHi
y 30ipui 2014 p. «Una fragranza nell’aria». [Ipononytoun itanilicbkoMy 4nTaye-
Bi NiZpsAAKOBI Nepekiaau Bipmis I AHb, aBTOpPH HparHyTh CyBOPO IOTPUMYBATUCS
¢dopmu it oOpaznocti TBopiB JIi L{iHwkao, BUHOCSYH MOCUIIAHHS Ta KOMEHTapi 1mo3a
TEKCT, B1IMOBJISIFOUHCH BiJl OIIMCOBOTO IEPEKIIATY, 110 3MIHIOE OOCST 1 HaBiTh (hopMy
MEePEKIIaICHOr0 TBOPY, alie BKIIFOYAE JICSAKI MOSCHEHHS B CaM TEKCT TIEPEKIIaLy.
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Iatepec 10 noesii I Aub B ITanii BinoOpaxkeHuii i y IpOCBITHUIBKIH AisILHOCTI,
sIKa PETYJISIPHO 3IiHCHIOETHCS PI3HUMHU IHCTHTYTaMH, IOB’SI3aHUMHU 3 BUBYCHHSIM
KUTalchkoi MOBHU 1 KynbsTypu (Beuip «Saffo e le altre al Nettuno», Bedip «Amore
senza confini — Poesie dal mondoy, mixrorornennii Peno Kpemonorto). Iloesiro
JIi Hinwkao akTUBHO OOTOBOPIOIOTH HA 1HTEPHET-POpyMax, 1€ ITamiiChKi MOETH-
aMaTopH IPeICTaBIISAIOTH CBOI BapiaHTH nepekiaiB [ AHb, CBOT TBOpH, HAaIIUCaHI 3a
MOTHBaMH a0o0 TIiJ1 BILTMBOM T0€3i1 «kuTaiicbkoi Cadoy.

IepBunna penenis B ITanii TBopuocti I Aub uepes nepexnamu A. Byiiarri Ta
CpoOH TEOPETUUHOTO OCMUCIEHHS JIIPUKHU MOETECH YITKO OKpPECIHIa CKIaJHUKU
xynoxHboro koxy Jli LliHuxao, mo Oyiau CIpuitHATI Ta aKTyalli30BaHi 1TaliiChKOIO
MEPEeKIIaZIadKoI0 Ta CIPUSIIN IHTETpallii IbOTO HEeIAEHTHYHOTO KUTaliCHKOMY OpHTIi-
HaJTy HOBOTO TEKCTY SIK CAMOCTIHHOTO XyI0’)KHBOTO (PEHOMEHY /10 KOHTEKCTY CITPHIA-
Maro4oi i1TaJiiChKO1 JIiTepaTypHu.

Ha erami BTOpWHHOT perientlii, SKUi TITbKH PO3MOYMHAETHCS B ITamii, BUsB-
JSETHCS TBOpYA iHTEPIIPETallisi CYyYaCHUMHU MOETaMH TeMaTHYHOTO 1 MOTHBHOTO
penepryapy, CUCTEMH 06pa3iB-CUMBOMIB yu | AHb, 1m0 OyaM BU3HAYEHi i aKTy-
aJi30BaHi B KOHTEKCTI COPUHHATTS KUTAHCHKOI CepeaHbOBIYHOI KIHOYOI Mmoe3ii
e Ha eTalli MepBUHHOI peuemniii. He MeHI BaximuBow (opMOIO BIUIUBY MOe3ii
cepeaHboBIUHOT KuTaichkoi Cado Ha iTamicbKy JiTepaTypy € «BUOYJOBYBaHHS
CX1JTHOTO CBITYy HIISIXOM KOHTaMiHalli{ KUTalCbKUX 00pa3iB Ta KUTalCHKOTO KOJIO-
puty, mo chopmyBanu pedepeHmiiiHy paMKy itamiicbkoro untada (A. bemner-
taTo). OCHOBHOIO ()OPMOIO TBOPUOTO MIKJIITEPaTYypPHOTO MIaJIOTy 3alUIIAI0THCS
nepekiaau-imnposizauii (A. bemnerraro), nepexnanu-papiauii Ha TEMU 1 32 MO-
tuBamu dipuku Ji Hinwkao (A. bennerraro), nepexnaau-komentapi (C. Cab6a-
nini i Jlei Yen) sik cBoepigHa ¢hopMa TBOPUOTO BIATYKY Ha TOJIOC IHIIOMOBHOTO
MOETa y CIiBPO3MOBI 3 HUM.

[HTerpansHuil THII MDKITITEpaTypHUX 3B’SI3KIB, SIKHH BUSBJICHO B ycCiX (hopMax
MIEPBUHHOI Ta BTopuHHOI penentii gipuku JIi [{inwkao B ITanii, 103Bosse 3 onTH-
Mi3MOM OLIIHIOBaTH NEPCIEKTUBYU MOAAIBIIOT0 «BXOHKEHHS TBOPUYOCTI CEPEIHBO-
BIYHOI KMTaWChKOI MOETECH y JITepaTypHU Ta KyJIbTYpPHHUH IpocTip €Bponu, 110
MIEBHUM YMHOM CIPUATHME PO3BUTKY Aiajiory KyiaeTyp 3axoxy i Cxomy.
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